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A KONTEXTUS SZEREPE A FORDÍTÁSBAN1

Lechner Ilona
II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola

Beregszász, Ukrajna
Eötvös Loránd Tudományegyetem

Budapest, Magyarország

Ukraine, Hungary

A kontextus tudományának a pragmatikát szokás nevezni, de ez a fogalom 
sokkal szélesebb körben kutatott a nyelvészeti diszciplínákban, s mind-
egyik saját elméleti keretének megfelelően fogalmazza meg annak lénye-
gét, funkcióját. 

A pragmatikai kutatások abból indulnak ki, hogy a kontextust meg-
különböztetik a szituációtól, központi fogalmuk pedig a relevancia. Alap-
hipotézisük, hogy a kontextus nem a rajtunk kívüli világban, hanem az 
elménkben van. A kontextus nem előre adott, létrehozásához szükség van 
a szituációban részt vevő egyének konstruktív tevékenységére [5, 480]. 
Widdowson [8] szerint a kontextus nem az, amit felfogunk, észlelünk egy 
szituációban, hanem amit relevánsnak ítélünk meg. Vannak a szituációnak 
olyan elemei is, melyeket bár észlelünk, de értelmezési folyamatunk során 

nem tartunk relevánsnak. A relevanciát tehát a szituációban részt vevők te-
remtik meg [8, 19]. 

A kontextus a külső körülmények belső mentális reprezentációja. Ki-
emelendő, hogy a pragmatikusok a nyelvi kifejezések értelmezése során 
nagy jelentőséget tulajdonítanak az előzetes ismereteknek, valamint az in-
terakcióban részt vevő személyek közös háttértudásának. E nélkül ugyanis 
sikertelen a kommunikáció. 

A fordításra vonatkoztatva, írott kommunikációról lévén szó, az tör-
ténik, hogy a fordító elolvas egy szöveget, melynek értelmezéséhez az ő 
általa relevánsnak ítélt jegyeket választja ki, ami nem feltétlenül esik egy-
be a szerző által relevánsnak ítélt jegyekkel. A lefordítandó szövegnek van 
ugyan egy szemantikai jelentése, de a pragmatikai jelentés nem a szövegben 

van. A szövegben értelmezési lehetőségek vannak, amelyeket az olvasó (je-
len esetben fordító) a szövegbe rejtett utalások segítségével és a szöveggel 
folytatott interakciója valósít meg [7; 1; 6]. Illés [3] megfogalmazásában 
„az általa létrehozott szöveg élettelen marad, ha az olvasó nem tesz bele 

1 Jelen munkát Magyarország Collegium Talentum 2017 programja támogatta.
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értelmet nyelvi és a világról alkotott ismereteinek aktivizálása segítségével” 
[3, 147.]. A fordító tehát azt a jelentést viszi át az általa létrehozott produk-
tumba, amelyet ő felépített a konstruktív értelmezési folyamata során. 

A fordított szöveg egy célközönség számára készül, a fordító tehát 
az ő igényeihez, általános emberi, kulturális és élettapasztalatból fakadó 
ismereteihez igazítja azt [3, 146.]. A két célközönség, az eredeti, illetve a 
fordított szövegé többnyire nem ugyanaz, ebből kifolyólag azok nemcsak 
abban különböznek egymástól, hogy más nyelven íródtak, hanem ennél ár-
nyaltabb eltéréseket lehet közöttük felfedezni, amit a kutatási eredmények 

is alátámasztottak

A kutatás tervezésekor kiindulási hipotézisem az volt, hogy a fordítók 
a célnyelvhez, illetve a célközönséghez, annak előzetes tudásához igazítják 
a fordított szöveget, melyből kifolyólag különbségek fedezhetők fel az erede-

ti és fordított szövegekben. 

Ennek alátámasztása céljából németről magyarra, valamint ma-
gyarról németre fordított újságcikkeket használtam fel. Számszerűsítve 
a korpuszt 5 német nyelven, illetve 5 magyar nyelven írt cikken és azok 

fordításán végeztem tartalomelemzéses összehasonlító vizsgálatot. A cik-
kek a Goethe Intézet (Goethe Institut) hivatalos honlapjáról, a kulturális 
rovatban található német–magyar kulturális magazin „Politika és Európa” 
alrovatból2 származnak. A honlap német és magyar nyelven egyaránt ol-
vasható, innen választottam ki az első öt eredetileg magyar, illetve német 
nyelven írt újságcikket. Tettem ezt minden előzetes megfontolás nélkül, 
mivel nem meghatározott témájú, hanem általános információkat közlő 
szövegek után kutattam.

Az elméleti keretben felvázolt pragmatikai kontextus-felfogás szerint 
központi jelentőségű a célközönség előzetes tudása. Az adó (jelen esetben a 
fordító) annak az ismeretanyagnak megfelelően formálja a szöveget, mely-
ről feltételezi, hogy a vevő is birtokolja. Ennek érdekében pluszinformáci-
ót közöl a fordító, vagy kihagy némi adatot az eredetihez képest. Mindkét 
esetre találtam példát szép számban a vizsgált újságcikkek fordított válto-
zatában.

(1) Mitglieder des 17. Deutschen Bundestags – a 17. német Bundes-
tag tagjai

(2) SPD-Parteivorstands – SPD-elnökség
(3) So ruft die CDU – A CDU például

2 https://www.goethe.de/ins/hu/bud/kul/mag/ges/ziv/huindex.htm
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(4) Ähnlich verfährt die FDP. – Hasonlóképpen jár el az FDP is.
A német parlament, illetve a német politikai pártok nevéről feltétele-

zi a fordító, hogy a célközönség birtokában van ezeknek az ismereteknek, 
ezért nincsenek a nevek magyarra fordítva.

(5) „Azonnal odacsapunk” – “Wir hauen gleich mit der Faust auf den 
Tisch“ – Balázs Dénes im Interview

(6) A szervezet elnökével beszélgettünk – Wir unterhielten uns mit 
Balázs Dénes, dem Vorsitzenden der Organisation

A magyar cikk szerzője arra alapoz, hogy a magyar társadalom tudja, 
ki a megnevezett szervezet elnöke, ezért az (5) és (6) mondatokban hiányzik 
a név. A fordító viszont magyarázatként hozzáfűzi azt a címhez. Majd a kö-
vetkező mondatban, illetve kérdésben kiemeli a vezetéknevet is, miközben 
Herr Dénesként (a német megszólítás szabályai szerint) szólítja meg beszél-
getőpartnerét. A magyar szövegben ez is hiányzik.

(7) 1989 óta – seit der Wende (a rendszerváltás óta)
A német olvasó számára nem biztos, hogy egyértelmű, hogy mi tör-

tént Magyarországon 1989-ben, ezért a fordító célravezetőbbnek látja, ha az 
időpont helyett az akkor történt eseményt közli.

(8) die beiden Spitzenkandidaten ihrer Parteien – a két rivális párt 

listavezetője
A magyar fordításban magyarázatként az olvasó számára közlik a két 

pártról, hogy azok riválisok a választási kampányban. Ez az eredeti német 
cikkben nincs benne, hiszen Németországban a politikai cikkeket olvasó 
közönség nyilván tudja a két pártról, hogy ellenfelek. 

(9) Digitaler Mundfunk – A szájról szájra terjedő politika digitális 
változata

(10) adósmentés – Schuldnerberatung

(11) Beim Selgeln die Lebensfreude zurückgewinnen – Vitorlázással 
életöröm 

A (9), (10), (11) példák közös jellemzője, hogy egyrészt mindegyik cím-
ként szerepel a korpuszban, másrészt valamennyi előrevetíti a cikk témáját. A 
(9) német címben a politikáról szó sincs, míg a magyar fordítás meghatározza, 
leszűkíti a témát. A (10) cím esetében a “Beratung“ szó jelentése tanácsadás, 
ami nem feltétlenül valaki megmentését jelenti. A cikket elolvasva azonban 

érthető, hogy a fordító a kontextus előrevetítése céljából alkalmazta ezt a kife-
jezést. A (11) példa esetében viszont az eredeti cím sokkal konkrétabb, mint a 
célnyelvi.

Következtetésként megállapíthatjuk, hogy a kontextustól a nyelv felé 
haladva kimutatható annak hatása konceptualizációnkra, a kontextus meg-
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határozza azt a módot, ahogyan felépítjük magunk számára a jelentést, ér-
telmezési folyamatunkban azokat a körülményeket ragadjuk meg, melyek 

relevánsak számunkra az adott szituációban.
Elkerülhetetlen viszont, hogy a fordítás során ne következzen be sze-

mantikai és/vagy pragmatikai jelentésveszteség vagy jelentéseltolódás [4, 
192.]. Nem elég ugyanis beszélni a célnyelvet, ismerni kell a célközönség 
kultúráját, nyelvhasználati és hétköznapi szokásait, helyesen kell felmérni 

annak háttérismereteit, hiszen mindez hozzájárul ahhoz, hogy értelmezhető 
legyen a fordító által létrehozott produktum. Erre törekedve a fordító munkája 
során állandó párbeszédet folytat az olvasóval: eldönti, hogy milyen érve-

ket fog felhozni, milyen sorrendben, milyen példákkal, miközben előrevetíti 
azokat a kérdéseket és esetleges ellenérveket, amelyeket az olvasó a szöveg 
olvasása közben felvethet [3, 146.]. Mindezt figyelembe véve összességében 
megállapíthatjuk, hogy a nyelv univerzális kivitelezési jellemzője az, hogy 
az kontextusérzékeny [2, 340.], ennél fogva a kiindulási forrásszöveg, vala-
mint a produktumként fordítás során létrejött célszöveg soha nem hordozhat-
ja ugyanazt a szemantikai és/vagy pragmatikai jelentést. Mivel a tudomány 
jelenlegi állása szerint ez idáig lehetetlen az időutazás, a gondolatátvitel, épp-
úgy lehetetlen, hogy egy kontextust tökéletesen rekreálni tudjunk. 
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